
บทที่ 5 
สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 
5.1  ความมุงหมายของงานวิจัย 
  
 การศึกษาคําสุภาษิตสอนใจในเอกสารและตําราการแปลครั้งนี้มุงวิเคราะหรูปแบบและวิธีการ
แปลคําสุภาษติ  สํานวนโวหาร  คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยในภาษาไทย  และภาษาอังกฤษจํานวน 
10 เลม  นอกจากนีแ้ลวไดศกึษาถึงประเดน็การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural comparison) 
โดยไดศกึษาความหมายของคําสุภาษิตสอนใจ อัตลักษณของคําสุภาษิตในสามภาษา คือ ภาษาไทย             
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน  วิเคราะหมุมมองของคนภายในวัฒนธรรมในดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ 
และความสามคัคี   
 
5.2   วัตถุประสงคการวิจัย 
 
      5.2.1  ศึกษาการนําเสนอ  การจัดหมวดหมู  รูปแบบการแปล และตัวอยางของการแปลคํา
สุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพงัเพย  และคําอุปมาอุปไมยในเอกสาร  และตําราการแปลของไทย 10 เลม     
  5.2.2  วิเคราะหคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจนี ศึกษาความหมายของ
คําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตทั้งสามภาษา  รวมทัง้การวิเคราะหมมุมองของคนภายใน
วัฒนธรรม ดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ และความสามัคคี  
          
5.3   กรอบแนวคิดการวิจัย 
      
      5.3.1   กรอบแนวคิดการวิเคราะหรูปแบบและวิธีการแปล 
    5.3.1.1  ศึกษาแหลงขอมูล  เลือกเอกสารและตําราเกีย่วกับการแปลจํานวน 10 เลม  
สรุปเนื้อหา  เนนเฉพาะการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร  คําพังเพย    และอุปมาอุปไมย  วิธีการแปล  
และตัวอยางการแปลในภาษาไทย  และภาษาอังกฤษ  
   5.3.1.2   วิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณ  โดยใชสถิติคาเฉลี่ย รอยละ ความถี่ และจํานวน 
ของการนําเสนอการแปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร  คําพังเพย และอุปมาอุปไมยในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษแตละเลมในเอกสารตําราการแปลของไทยจาํนวน 10 เลม           
  5.3.1.3 เปรียบเทียบสัดสวน  และจํานวนรูปแบบของการแปลคําสุภาษิต      สํานวน
โวหาร  คําพังเพย   และอุปมาอุปไมยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษในเอกสารตําราการแปล 

 
 
 
 

 
 



 
 

211
 
ของไทยจํานวน 10 เลม ที่ใชวิธีการแปล 4 วิธีคือ ไดแก  การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ   การ
แปลแบบเทียบเคียง  การแปลแบบขยายความ  และการแปลแบบตีความ 
 
 5.3.2   กรอบแนวคิดการศึกษาคําสุภาษิตสอนใจในวัฒนธรรมขามชาติ 
  5.3.2.1  ผูวิจัยศึกษา  “คําสุภาษิตสอนใจ”    ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนจาก 
www.specialdictionary/proverb.com  พบวา มีการรวบรวมคําสุภาษิตสอนใจในภาษาตาง ๆ ทั่วโลก   
เมื่อศึกษาเฉพาะภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  และภาษาจีน พบวา  คําสอนใจภาษาไทย  ที่แพรหลายมี
จํานวน 88 คํา   คําสุภาษิตภาษาอังกฤษที่แพรหลาย  มีจํานวน 1,609 คาํ     และคําสุภาษิตภาษาจีนที่
แพรหลายมจีํานวน 1,852 คาํ ดังนัน้จึงใชคําสอนใจภาษาไทยจํานวน 88 คํามากําหนดคําในการศกึษา
จํานวน 60 คํา         
                          5.3.2.2  ผูวจิัยใช “คําสอนใจ” เรียกคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และอปุมา 
อุปไมยในภาษาไทย  ซ่ึงสวนใหญมุงที่จะสอนใจใหทําความดี อยาประมาท  อยาทําชั่ว ยึดมัน่ศาสนา  
ผูวิจัยมีความเห็นสอดคลองกับผูแตงตําราการแปลของไทยคือ รัชนี  ซอโสตถิกุล ซ่ึงแตงหนังสือเร่ือง 
“สุภาษิตอังกฤษ - คําสอนใจของไทยที่มคีวามหมายคลายคลึงกัน”  โดยไดเรียกคําเหลานี้รวมกันวา  
“คําสอนใจ” 
   5.3.2.3  การคัดเลือกคําสุภาษิตสอนใจเพื่อศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  ผูวิจัยใชเอกสาร
ตําราแปลของ รัชนี  ซอโสตถิกุล  ซ่ึงแตงหนังสือ “สุภาษิตอังกฤษ - คําสอนใจของไทยที่มีความหมาย
คลายคลึงกัน” เปนหลักในการคัดเลือกคําสอนใจ และมีการนําเสนอคําสุภาษติสอนใจภาษาไทย   
ภาษาอังกฤษ    และภาษาจนีที่มีความหมายคลายคลึง    แลววเิคราะหความสัมพันธในมุมมองของคน
ภายในวัฒนธรรมจํานวน 60 คํา  
  5.3.2.4   การคัดเลือกประเดน็วัฒนธรรมขามชาติที่นาสนใจจากเอกสารตําราการแปล
ของไทยจํานวน 10 เลม   ผูวิจัยมีความสนใจศึกษาใน 3 หมวดหมู คือ   ดานวิถีชีวิต     การทําธุรกจิ   
และความสามคัคี   มูลเหตุการศึกษาครั้งนี้สืบเนื่องจาก 
   5.3.2.4.1  การเรียนรูสังคมความเปนอยูของคนในแตละวฒันธรรม  ควรเริ่ม 
              จากการศึกษาดานวิถีชีวิต   
   5.3.2.4.2  เร่ืองการทําธุรกิจ   คนจีนไดช่ือวา  เปนผูที่มีความชํานาญทางดาน 
              ทําธุรกิจ   ดังนั้นการเรียนรูวัฒนธรรมที่เกีย่วกับการคาขาย จะชวยใหเกิดความเขาใจ
  ในวัฒนธรรมขามชาติ   และสามารถนําความรูมาเปนประโยชนทางธุรกิจเพิ่มขึ้น   
   5.3.2.4.3  สําหรับความสามัคคี  ปจจุบนัในสังคมไทยกําลังเรียกรองความ
  สามัคคีภายในชาติ   จึงมีความสําคัญมากที่ตองศึกษาวฒันธรรมขามชาติดานความ
  สามัคคี   เพื่อนํามาปรับใชในการเรียนการสอนใหเยาวชนสนใจ และทําความเขาใจ
  ปญหาตาง ๆ ในสังคมไทย            
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   5.3.2.5 จัดกลุมคําสุภาษิตสอนใจสามภาษาใน 3 หมวดหมู  คือ ดานวิถีชีวิต    การทํา 
 ธุรกิจ   และความสามัคคี  หมวดหมูดานละ 20 กลุมคําสุภาษิตสอนใจ   ดังนั้นจึงรวมเปน 60 กลุมคํา
สุภาษิตสอนใจ   
  5.3.2.6 ศึกษาจากแนวคิดทีเ่กี่ยวกับวัฒนธรรมขามชาติวา วัฒนธรรมสามารถศึกษา
เปรียบเทียบกนัได เรียกวา  การเปรียบเทยีบขามวัฒนธรรม  (transcultural comparison)  โดยใชการ
วิเคราะหความหมายสอนใจ   และความสัมพันธของความคิดในมุมมองของคนภายในวัฒนธรรม 
  5.3.2.7  วิเคราะหกลุมคําสุภาษิตสอนใจทัง้สามภาษาแตละกลุม คือ ศึกษาความหมาย
ของคําสอนใจ   อัตลักษณของคําภาษิตในสามภาษา   การเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural 
comparison)   และมุมมองของคนภายในวฒันธรรม (emic perspectives) 
 
5.4   การดําเนนิการวิจัย 
 

 5.4.1     ดําเนนิการวจิัยตามกรอบแนวคิดในการวิจัยขางตนจากเอกสารตําราการแปลของไทย 
จํานวน 10 เลม ใชสถิติรอยละ  ความถี่   และจํานวนการนําเสนอการแปล คําสุภาษิต   สํานวน  โวหาร    
คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย ในภาษาไทยและภาษาองักฤษแตละเลม  และเปรียบเทียบสัดสวนและ
จํานวนรูปแบบการแปล 4 วิธี  การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคียง  การแปล
แบบขยายความ  และการแปลแบบตีความ 

 5.4.2    คัดเลือกประเดน็วฒันธรรมขามชาติจากคําสอนใจไทย  สุภาษิตอังกฤษ   และของจีน  
โดยอาศัยเอกสารตําราแปลของ รัชนี  ซอโสตถิกุล  ซ่ึงแตงหนังสือ   “สุภาษิตอังกฤษ- คําสอนใจของ 
ไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน”  เปนหลักคัดเลือก   ไดมีการนําเสนอในคําสุภาษติสอนใจภาษาไทย  
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนทีม่ีความหมายคลายคลึง   แลวนํามาจัดหมวดหมูดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ   
และความสามคัคี      
     5.4.3    วิเคราะหและสังเคราะหประเด็นทีค่วรศึกษาจากคําสอนใจภาษาไทย      ภาษาอังกฤษ  
และภาษาจีนในบริบทของวฒันธรรมขามชาติที่นาสนใจดานวิถีชีวิต การทําธุรกิจ  และความสามคัคี   

5.4.4    ปรึกษาและตรวจสอบคําแปลคําสุภาษิตจนีจากอาจารยในสาขาวิชาภาษาจีน 5 คน 
5.4.5    เขียนและสรุปรายงานการวจิัย 

  5.4.6   แกไขปรับปรุง และจดัพิมพรายงานวิจัยฉบับสมบรูณ   
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5.5  สรุปผลการวิจัย 
 
 5.5.1 สรุปผลการวิเคราะหเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม 
 
 ผลการวิเคราะหเนื้อหา  การนําเสนอ จํานวน รอยละของคําประเภทตาง ๆ ไดแก คาํสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมย จากเอกสารตําราการแปลไทยจํานวน 10 เลมมีดังนี ้
 5.5.1.1  เอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลมที่ใชเปนกลุมตัวอยางในการวจิัยคร้ังนี้จัดพิมพ
ตั้งแตปพ.ศ. 2514 ถึง ปพ.ศ. 2549  ทุกเลมมีการแปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคํา
อุปมาอุปไมย  ดวยวิธีการแปล 4 วิธี คอื วิธีการแปลแบบตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบ
เทียบเคียง  วธีิการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบตีความ แตละเลมใชวธีิการนําเสนอการ
แปลตางกันคอื ใชการเรียงลําดับตามตัวอักษรภาษาอังกฤษของคําสุภาษิตหรือสํานวน เชน หนังสือช่ือ 
“สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือ โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภิต  บางเลม
นําเสนอดวยรูปภาพประกอบคําสุภาษิตเพือ่จูงความสนใจของผูอานมีจาํนวน 2 เลมคือ  ช่ือหนังสือ 
“สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ” ผูแตงคือ ประเพศ  ไกรจนัทร และ “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมรกิัน”  
ผูแตงคือ เรณ ู  ชูความคิด  บางเลมนําเสนอดวยวิธีการแปลคือ “คูมือนักแปลอาชพี”  ผูแตงไดแก        
ศ. ดร.สิทธา  พินิจภูวดล และ “แปลใหเปนแลวเกง”  ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สวนหนังสือเลมที่ 
สัญฉวี  สายบวัแตง คือ “หลักการแปล”  เนนการสอนแปลโดยยกตวัอยางการแปลประเภทรจนาสาร 
บทกวี คํารําพนั และโฆษณาสารที่ใชวิธีการแปลที่ตางกนั    ซ่ึงไดแกคําสุภาษิตสํานวน โวหาร  คํา
พังเพย   และคาํอุปมาอุปไมย  มีจํานวนคอนขางนอย มานําเสนอประกอบวิธีการแปล    สวนหนังสือที่ 
สุมน  อริยปติพันธ  เปนผูแตงคือ “หลักการแปลภาษาองักฤษ”   ไดใชหลักการเดยีวกับ สัญฉวี สายบัว 
นําเสนอสวนที่แปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย  เมื่อพิจารณาหนังสือช่ือ  
“การแปลขั้นสูง Advanced Translation”  ที่ผูแตงคือ สุพรรณี  ปนมณี  พบวาสวนใหญเนนใหผูอาน
เขาใจกลไกของภาษา หลักการแปลตลอดจนการแกไขปญหาในการแปลเนื้อหา สวนใหญจึงประกอบ
ไปดวยหลักเกณฑในการแปล การอธิบายคํากับความหมาย  และการวิเคราะหสถานการณการใชภาษา  
สรุปวาวิธีการแปลสํานวน โวหารใชวิธีเดยีวกับการแปลขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ  ซ่ึงบางครั้งผูแปลก็
อาจจะจําเปนตองใชลักษณะการตีความ      

5.5.1.2  คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสวนใหญมุงที่จะสอนใจ
ใหทําความดี อยาประมาท อยาทําชั่ว ยดึมั่นศาสนา  ผูวิจัยจึงเห็นสอดคลองกับรัชนี   ซอโสตถิกุล 
(2548) ไดกลาวถึงคําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่สวนมากเนนในเรื่อง
การสอนใจ  จงึไดเรียกรวมคาํประเภทตาง ๆ เหลานี้วา  “คําสอนใจ” อันเปนคติสอนใจในเรื่องตาง ๆ 
ที่เกี่ยวกับการดํารงชีวิตของมนุษย   ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับรัชนี ซอโสตถิกุลที่จะไมเนนในเรื่องการเรยีก
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ประเภทคําตาง ๆ ในเอกสารตําราแปลของไทยจํานวน 10 เลม และที่นอกเหนือจากตําราการแปล
เหลานี้ ในบางครั้งอาจเรียกสับสนกัน บางครั้งเรียกคําเหลานี้ตางกัน  และมีเอกสารบางเลมที่เรียก
เหมือนกนั เพือ่ใหมีความเขาใจตรงกันในแงของความสาํคัญ จึงควรเรียกคําเหลานี้รวมวา “คําสอนใจ” 
 5.5.1.3  จํานวนหนาเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลมที่เขียนเกีย่วกับการแปลคําสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอปุไมยรวม 1,425 หนา    โดยมีเอกสารตาํราการแปลของ   
รัชนี ซอโสตถิกุล “สุภาษติอังกฤษ-คําสอนของไทยทีม่ีความหมายคลายคลึงกัน” มีจํานวนหนามาก
ที่สุด  รองลงมาคือเอกสารตําราการแปลของโจอัน  แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  “สํานวน
กริยาภาษาอังกฤษและ   สะแลง”  และเลมที่มีจํานวนหนาเขียนเกี่ยวกบัคําสุภาษิตสอนใจนอยที่สุดคือ
เอกสารตําราการแปลของ สัญฉวี  สายบัว “หลักการแปลภาษาอังกฤษ” 
 5.5.1.4  จํานวนรวมของคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมย  ที่ผูแตง
นําเสนอในเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลมรวม 4,000 คํา  ประเภทของคําที่มีมากสุดคือ สํานวน 
โวหาร รวม 2,263 คํา  เอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารมากที่สุด คือ “สํานวนกริยา
ภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือโจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับเอกสารตํารา
การแปลเลมที่มีจํานวนสํานวนโวหารรองมาคือ  “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกนั”  ซ่ึงมีผูแตงคือ
เรณู  ชูความคดิ  สวนเอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารนอยที่สุดคือเพียง 2 คํา ไดแก  “คูมือ
นักแปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล  
 5.5.1.5  วิธีการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยที่ผูแปลใชมาก
มี 4 วิธี คือวิธีแปลแบบตรงตัว วิธีแปลแบบเทียบเคียง วธีิแปลแบบขยายความและวธีิแปลแบบตีความ  
วิธีการแปลที่ผูแปลใชมากทีสุ่ดคือ การแปลแบบตรงตัว และวิธีการแปลที่ผูแปลใชนอยที่สุดคือ การ
แปลแบบตีความ  สวนวิธีการแปลตาง ๆ ที่นอกเหนือจาก 4 แบบคือ การแปลเปรียบตามหลักสากล 
(universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม (culture) 
 5.5.1.6 นอกจากนีย้ังมีเอกสารการแปลที่นาสนใจอกีสองเลม คือ “เรียนภาษาอังกฤษจาก
สํานวนภาษิตอังกฤษ-ไทย”  ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ ที่นําเสนอคําสุภาษิต สํานวน  โวหาร   คําพังเพย   และ
คําอุปมาอุปไมย โดยจดัการนําเสนอแบงเปนหมวดหมูยอยในลักษณะของคําที่มคีวามหมายใกลเคียง
กันหรือไปดวยกัน เชน ความรัก – การแตงงาน   หนังสือ –  ความรู   การพูด–  คําพูด   คําที่ตรงกัน
ขาม เชน ความสุข–  ความทุกข  โง – ฉลาด   สวนหนังสือช่ือ “สุภาษติอังกฤษ-คําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน”  ผูแตง คือ รัชน ี   ซอโสตถิกุล ใชวิธีการเปรียบเทียบสุภาษิตอังกฤษกับคํา
สอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน โดยใชการยกคําสุภาษติอังกฤษและคําสอนใจของไทยที่
มีความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกัน แลวนํามาเปรียบเทียบเปนคู  และมีคําสุภาษิตคําสอนใจของ
ภาษาอื่น ๆ เสริมใหเห็นความหมายของวฒันธรรมขามชาติไดดี   ดงันั้นผูวจิยัจึงไดใช หนังสือช่ือ 
“สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”  ของรัชนี   ซอโสตถิกุลเปนแนวทาง
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ในการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  โดยใชคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย อังกฤษ และจีน ในดานวิถีชีวิต  
การทําธุรกิจ  และความสามคัคี   

5.5.2  สรุปผลการวิเคราะหคําสุภาษิตสอนใจสามภาษาในดานวิถีชีวิต  ดานธุรกิจ และดาน
ความสามัคค ี
 

  5.5.2.1 สรุปการพิจารณาประเด็นวัฒนธรรมขามชาติ จากคําสุภาษิตสอนใจทั้งสาม
ภาษาในดานวถีิชีวิต พบวา มีคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาเพียงสองชุดที่เหมือนกัน คือในเรื่อง       
ลงกระไดสามขั้นไมมีความสุข ซ่ึงสามารถสรุปไดวา เมื่ออยูหางบานไมมีความสุข และขางนอกสกุใส 
ขางในเปนโพรง  สรุปคือ ภายนอกดูดีแตไมจริง    
  5.5.2.2  สวนคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาดานวิถีชีวิตอีก 18 ชุด มีความคลายคลึง
กันในเรื่องจุดเนนที่สําคัญ  และมีประเดน็ปลีกยอยที่ตางกนั เชน การยกตัวอยางของสตัวตางกนั  ทั้งนี้
อาจจะขึ้นอยูกบัสิ่งแวดลอม  สภาพภูมิประเทศ และสภาพภูมิอากาศทีต่างกัน เชน  อยาขมเขาโคขนืให
กินหญา คําสอนใจไทยยกตวัอยาง สัตวคอืวัว   คําสุภาษิตของอังกฤษยกตวัอยางสัตวคือมา     และคํา
สุภาษิตจนียกตัวอยางคน  สังเกตเหน็ไดวาคําสุภาษิตสอนใจนีเ้ปนเรื่องของการบังคับทั้งหมด  แตส่ิงที่
ยกมาเปนตัวอยางตางกัน 
  5.5.2.3 เมื่อพิจารณาคําสอนใจทางดานวถีิชีวิตโดยรวมแลวจะเหน็ไดวา มีลักษณะ
เปนขอมูลสอนใจใหคนเคารพรักบิดามารดา  เมื่อเปนบดิามารดาก็ตองอบรมสั่งบุตรหลานใหเปนเด็ก
เจริญ  รักเรยีนและเพียรทําความดี    สวนลูกหลานกจ็ะเปนตวัแทนที่ดีของวงศตระกูล มีความสุภาพ  
กิริยามารยาทเรียบรอย เพราะสําเนียงบอกภาษา กิริยาบอกสกุล  อยูบานอยางมีความสุข  รูจักการคบ
เพื่อนที่ดี  รูจักดูลักษณะของคนที่จะสนิทสนมดวยอยางถี่ถวนเชน  หนาเนื้อใจเสือ  ขางนอกสุกใส 
ขางในเปนโพรง  อยาเปนคนขมขูผูอ่ืน  นั่นคืออยาขมเขาโคขืนใหกนิหญา  มีความประพฤติดี  เชน  
อยาแกวงเทาหาเสี้ยน  อยานินทาวารายบคุคลอื่น  มิฉะนั้นจะถูกตั้งฉายาวา ปากคนยาวกวาปากกา   
หรือวาแตเขา  อิเหนาเปนเอง  มีจิตใจหนกัแนนในเรื่องของความรัก   เพราะมีคํากลาววา สามวันจาก
นารีเปนอื่น  เมื่อทํางานตองอยาเอา (ยืม) จมูกเขามาหายใจ   ตองเรียนรูลักษณะงานวางานลักษณะใด
งายหรือยาก  เชนงายเหมือนปอกกลวยเขาปาก   หรือเมื่อพบงานยากตองทุมเททั้งแรงใจและแรงกาย
อยางมาก   เสมือนกับฝนทั่งใหเปนเข็ม   หากทํางานแลวอาจเกิดความผิดพลาดก็ตองพิจารณาถึงเหตุ
และผล  อยากลาวโทษผูอ่ืนวารําไมดีโทษปพาทย  หรือรําไมดีโทษปโทษกลอง   และตองพยายามดับ
ความทุกขของตนเองเพื่อความสงบสุข  พึงระลึกเสมอวาความสิ้นตัณหา  ยอมชนะทกุขทั้งปวง (พทุธ
ภาษิต)   หากบุคคลใดสามารถจดจําคําสอนใจเหลานี้ได  มีการคิดไตรตรอง  และนําไปพิจารณาพรอม
ปฏิบัติในขอควรปฏิบัติ  ก็นบัวาเปนบุคคลผูมีคุณภาพ   สามารถดํารงชีพไดดแีละเปนสุขในสังคม               
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 5.5.2.4  สรุปการพิจารณาประเด็นวัฒนธรรมขามชาติจากคําสุภาษติสอนใจทั้งสามภาษาใน
ดานธุรกิจพบวามีคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาที่เหมือนกัน มี 7 ชุดคอื   
       ชุดที่ 2   ชาเปนการ นานเปนคุณ                                     สรุป   คิดชา ๆ แลวทําเร็วดูจังหวะ 
      ชุดที่ 4    มเีงินมีทองเจรจาได มีไมมีไลปลูกเรือนงาม     สรุป    เงินพูดได 
      ชุดท่ี 6    ทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ            สรุป    คิดกอนทํา 
      ชุดที่ 7    มสีลึงพึงบรรจบใหครบบาท                            สรุป    เก็บเงินสะสมจากนอยจนมีมากขึ้น  
      ชุดที่ 11  เวลาและวารีไมยินดจีะรอใคร                         สรุป    เวลาและวารีไมคอยใคร         
      ชุดที่ 13  เวลาเปนเงินเปนทอง                                       สรุป    เวลาเปนเงินเปนทอง    
      ชุดที่ 17  เอากุงฝอยไปตกปลากะพง                              สรุป   ปลาเล็กตกปลาใหญ     
  
 5.5.2.5 คาํสุภาษิตสอนใจทัง้สามภาษาในดานธุรกิจอีก 13 ชุด มีความคลายคลึงกันในเรื่อง
จุดเนนที่สําคัญ  และมีประเด็นปลีกยอยที่ตางกัน เชน การยกตัวอยางของสัตวตางกัน  ทั้งนี้อาจจะ
ขึ้นอยูกับสิ่งแวดลอม  สภาพภูมิประเทศ และสภาพภูมอิากาศที่ตางกนั เชน  เร่ืองของการทํากิจการ
ตาง ๆ ไมจําเปนตองทําใหเปนเรื่องใหญเกินเหตุ  ตวัอยางคอื คําสอนใจไทยวาอยาขี่ชางจับตั๊กแตน  
คําสุภาษิตของอังกฤษเนนวา อยาจับผีเสื้อดวยปนใหญ   และคําสุภาษติของจีนเนนวาไมจําเปนตองใช
กระทะตมวัวมาผัดไก  
  5.5.2.6 เมื่อพจิารณาคําสอนใจทางดานธุรกิจโดยรวมแลวจะเหน็ไดวา  มีลักษณะสงเสริมผูที่
ประสงคจะทําธุรกิจตองเปนคนมุงมั่น  นัน่คือ น้ําขึ้นใหรีบตัก  เปนคนรักษาสัญญา  มีความซื่อสัตย  
ถือคติวา ซ่ือกินไมหมด คดกินไมนาน  มคีวามขยันทํางานตองทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ  
มีความตรงตอเวลา  อยาปลอยใหโอกาสทองหลุดมือ  รูจักการประหยดัเงินทองและเวลา  เพราะเวลา
เปนเงินเปนทอง  พึงระลึกเสมอวา  เวลาและวารีไมยนิดีจะคอยใคร รูจักเก็บออม  นั่นคือมีสลึงพึง
บรรจบใหครบบาท   อยามีหนี้สิน  โดยเตือนตนเองวา  อยาใชเงินจนกวาจะไดเงิน   เมื่อรํ่ารวยแลวจง
ใชความร่ํารวยใหเปนประโยชน  เพราะมีเงินมีทองเจรจาได  มไีมมีไรปลูกเรือนงาม  และความมั่งคั่ง
รํ่ารวยยอมนํามาซึ่งโอกาสอันดี  ทําธุรกิจอยางเรียบงาย ไมฟุงเฟอทําเกินเหตุ  พึงระมัดระวังอยาขี่ชาง
จับตั๊กแตน รูจกัสั่งสมประสบการณดานธุรกิจ   เพราะโบราณวาสิบรูไมเทาชํานาญ   เมื่อเรียนรูส่ิงที่
ควรทําจนเกิดความชํานาญ  ไมฉกฉวยหาผลประโยชนจากผูที่ไมมีหนทาง  นั่นคอือยารีดเลือดจากป ู  
รูทันเลหเหล่ียมในเชิงธุรกิจ   การทําธุรกิจสวนใหญมีนโยบายเอากุงฝอยไปตกปลากะพง   ขอใหเตือน
ตนเองอยาหวงัหรือคาดการณลวงหนาอยางไรเหตุผล  คิดถึงสิบเบี้ยใกลมือ   รูจักรอบคอบ  เพราะอาจ
เกิดเหตุการณเสียนอยเสียยาก  เสียมากเสีย   แตเมื่อมีโอกาสที่ดีและเหมาะสมใหรีบลงมือทําธุรกิจโดย
มีการวางแผนไตรตรองเปนอยางดี  พึงระลึกวาผูกําหนดเวลาไดทนัทวงทียอมไดผลตอบแทนสองเทา  
ไมโลภมาก และไมตกอยูในอบายมุข  เพราะโลภมากลาภหาย    
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 5.5.2.7  คําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาในดานความสามัคคี รวม 20 ชุด พบวา มีความ
เหมือนกนัเพยีงชุดเดียวคือ   ชุดที่ 3  หนาตางมีหู ประตมูีตา (ชอง)  กลาวโดยสรุปคือใหระมดัระวงั
การพูดอาจมีคนแอบฟง   
 5.5.2.8  สวนคําสุภาษิตสอนใจอีก 19 ชุดมีความคลายคลึงกันในเรื่องจุดเนนที่สําคัญ  และมี
ประเด็นปลีกยอยที่ตางกัน เชน การยกตัวอยางของสัตวตางกัน  ทั้งนีข้ึ้นอยูกับสิ่งแวดลอม  สภาพภูมิ
ประเทศ และสภาพภูมิอากาศที่ตางกัน เชน  เรื่องมิตรจิตมิตรใจ    คําสุภาษิตอังกฤษกลาววา  Do unto 
others as you would have others do unto you. และคาํสุภาษิตของจนีไดเนนวา  ตางคนตางพึง่พา  
ความตางระหวางคําสุภาษิตสอนใจทั้งสามภาษาคือ คําสอนใจไทย  เนนมีน้ําใจตอกัน สวนคําสุภาษิต
ของอังกฤษกลาววา จงปฏบิัติกับคนอื่นเหมือนที่ตนตองการ และคําสุภาษิตของจนีเนนวา  คนเราตอง
ชวยเหลือกัน  อยาเอาแตใจตน  ตองเรียนรูนิสัยผูอ่ืนไวดวย 
 5.5.2.9 เมื่อพิจารณาคําสุภาษิตสอนใจทัง้สามภาษาทางดานสามัคคีโดยรวมแลวจะเห็นไดวา 
สวนใหญมีลักษณะเปนขอมลูสอนใจ เพือ่สงเสริมใหเกิดความสามัคคีในหมูคณะ มีมิตรจิตมิตรใจ  
อยากจะผูกมิตร ก็ตองทําตนเปนมิตรกับผูอ่ืนกอน   มวีาจาออนหวานและความเมตตา  ก็จะชนะทกุสิ่ง  
รักษาความดีดจุเกลือรักษาความเค็ม   มีความพยายามอยูที่ไหนความสําเร็จยอมอยูที่นั่นนั่น   นุงเจียม
หมเจยีม หรือแตงตัวใหสมกับฐานะ  จงรักเพื่อนบาน แตตองมีขอบเขต   อยาเปนคนปากปราศรัย      
ใจ(น้ําใจ) เชือดคอ   เมื่อมีครอบครัวก็ควรใหสามีเปนชางเทาหนา  ภรรยาเปนชางเทาหลัง  ระมัดระวัง
อยาเปดฝาเรือน   คิดกอนพดูเพราะหนาตางมีหู ประตูมชีอง  บางครั้งตองฟงผูอ่ืนบาง  เพราะพดูไป
สองไพเบี้ย นิง่เสียตําลึงทอง  ในชีวิตประจําวันควรมีการตระเตรียมขาวของเครื่องใช อยาใหขาดมอื  
จึงจะตรงกับคําสอนใจที่วา แกงจดืจึงรูคุณเกลือ  จงสูกับคนชั่วดวยวิธีอหิงสาอยางมุงมั่น  มีใจเปนนาย 
กายเปนบาว  เพราะสวรรคอยูในอก  นรกอยูในใจ   หากตองติดตอกับคนหมูมากตองคํานึงถึงเรื่อง 
มากหมอมากความ    เมื่อคิดจะทํากิจการใดอยาละโมบ  อยาจับปลาสองมือ   ปฏิบัติตนดีตอญาตมิิตร
ตองคํานึงถึงคําสอนใจที่วา  อยาเหน็ขี้ดีกวาไส   และก็ตองประพฤติตัวใหดี  ระวังอยาใหเกิดความ
เสื่อมเสียในหนาที่การงาน   เพราะปลาเนาตัวเดยีวเหม็นหมดทั้งของ   คําสอนใจเหลานี้ทําใหเกิดความ
สามัคคีในหมูผูที่ปฏิบัติตนดี 
 5.5.2.10 คําสอนใจไทยในดานวิถีชีวิต ดานธุรกิจ และความสามัคคีแบงออกเปน 3 ลักษณะ
คือ ขอควรปฏิบัติ   ขอมูล(สอนใจ)  และขอหามปฏิบตัิ  รวมจํานวน 60 คํา  มีลักษณะเปนขอมูล
(สอนใจ)  มากที่สุดคือรอยละ 50  ลักษณะเปนขอควรปฏิบัติมีรอยละ 28.33  และลักษณะเปนขอหาม
ปฏิบัติมีรอยละ 21.67   
 5.5.2.11  เมื่อพิจารณาคําสอนใจทางดานวถีิชีวิต ดานธุรกิจ และดานความสามัคคี โดยรวม
แลวจะเหน็ไดวา  คําสอนใจทางดานวิถีชีวติมีลักษณะเปนขอมูลสอนใจเพื่อใหคนเคารพรักบิดามารดา   
เมื่อเปนบิดามารดาก็ตองอบรมสั่งบุตรหลาน  ใหเปนเดก็เจริญรักเรียนและหมัน่เพยีรทําดี    ลูกหลานก็
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จะเปนตัวแทนที่ดีของวงศตระกูล มีความสภุาพกิริยามารยาทเรียบรอย เพราะสําเนยีงบอกภาษา กิริยา
บอกสกุล  อยูบานอยางมีความสุข  รูจักการคบเพื่อนทีด่ี  รูจักดูลักษณะของคนทีจ่ะสนิทสนมดวย
อยางถ่ีถวนเชน  หนาเนื้อใจเสือ  ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง  อยาเปนคนขมขูผูอ่ืน  นั่นคืออยาขม
เขาโคขืนใหกนิหญา  มีความประพฤติด ี  เชน  อยาแกวงเทาหาเสีย้น  อยานินทาวารายบุคคลอื่น  
มิฉะนั้นจะถูกตั้งฉายาวา ปากคนยาวกวาปากกา   หรือวาแตเขา  อิเหนาเปนเอง  มจีิตใจหนักแนนใน
เร่ืองของความรัก   เพราะมคีํากลาววา สามวันจากนารีเปนอื่น  เมื่อทาํงานตองอยาเอา(ยืม) จมูกเขามา
หายใจ   ตองเรียนรูลักษณะงานวางานลักษณะใดงายหรือยาก  เชนปอกกลวยเขาปาก   หรือเมื่อพบ
งานยาก  ตองทุมเทมาก   เสมือนกับฝนทั่งใหเปนเข็ม   หากทํางานแลวอาจเกิดความผิดพลาดกต็อง
พิจารณาถึง เหตุและผล อยากลาวโทษผูอ่ืนวา รําไมดีโทษปพาทย  หรือรําไมดีโทษปโทษกลอง   และ
ตองพยายามดบัความทุกขของตนเองเพื่อความสงบสุข  พึงระลึกเสมอวาความสิ้นตัณหา  ยอมชนะ
ทุกขทั้งปวง (พุทธภาษิต)   หากบุคคลใดสามารถจดจําคําสอนใจเหลานี้ได  มีการคิดไตรตรอง  และ
นําไปพิจารณาพรอมปฏิบัติในขอควรปฏิบัติ  ก็นับวา เปนบุคคลผูมีคุณภาพ   สามารถดํารงชีพไดดี
และเปนสุขในสังคม               
   คําสอนใจดานธุรกิจมีความมุงหวังสงเสรมิผูที่ประสงคจะทําธุรกิจตองเปนคนมุงมัน่  นัน่คือ 
น้ําขึ้นใหรีบตกั  เปนคนรักษาสัญญา  มีความซื่อสัตย  ถือคติวา ซ่ือกินไมหมด คดกินไมนาน  มีความ
ขยันทํางาน  ตองทํางานดวยสมองกอนจะทํางานดวยมือ  มีความตรงตอเวลา  อยาปลอยใหโอกาสทอง
หลุดมือ  รูจกัการประหยัดเงินทองและเวลา  เพราะเวลาเปนเงินเปนทอง  พึงระลึกเสมอวา  เวลาและ
วารีไมยนิดีจะคอยใคร รูจักเก็บออม  นั่นคือมีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท   อยามีหนี้สิน  โดยเตือน
ตนเองวา  อยาใชเงินจนกวาจะไดเงิน   เมือ่รํ่ารวยแลวจงใชความร่ํารวยใหเปนประโยชน  เพราะมเีงิน
มีทองเจรจาได  มีไมมีไรปลูกเรือนงาม  และความมั่งคั่งรํ่ารวยยอมนํามาซึ่งโอกาสอันดี  ทําธุรกิจอยาง
เรียบงาย ไมฟุงเฟอทําเกินเหตุ  พึงระมัดระวังอยาขี่ชางจบัตั๊กแตน รูจกัสั่งสมประสบการณดานธุรกิจ   
เพราะโบราณวา สิบรูไมเทาชํานาญ   เมื่อเรียนรูส่ิงใดแลวควรทําจนเกิดความชํานาญ  ไมฉกฉวยหา
ผลประโยชนจากผูที่ไมมีหนทาง นั่นคืออยารีดเลือดจากปู   รูทันเลหเหล่ียมในเชิงธุรกิจ   การทําธุรกจิ 
สวนใหญมีนโยบายเอากุงฝอยไปตกปลากะพง   จงเตือนตนเองอยาหวงั หรือคาดการณลวงหนาอยาง
ไรเหตุผล  คิดถึงสิบเบี้ยใกลมือ   รูจักคิดใหรอบคอบ  เพราะอาจเกิดเหตุการณที่วาเสียนอยเสียยาก  
เสียมากเสียงาย  แตเมื่อมีโอกาสที่ดีและเหมาะสมใหรีบลงมือทําธุรกิจโดยมีการวางแผนไตรตรองเปน
อยางดี  พึงระลึกวาผูกําหนดเวลาไดทนัทวงทียอมไดผลตอบแทนสองเทา  ไมโลภมาก และไมตกอยู
ในอบายมุข  เพราะโลภมากลาภหาย    
                 คําสอนใจในดานความสามัคคีสวนใหญ มีลักษณะเปนขอมูลสอนใจสงเสริมใหเกดิความ
สามัคคีในหมูคณะ มีมิตรจติมิตรใจตอกนั  อยากจะผกูมิตรก็ตองทําตนเปนมิตรกบัผูอ่ืนกอน  มีวาจา
ออนหวาน และความเมตตาก็จะชนะทกุสิ่ง  รูจักรักษาความดีดจุเกลือรักษาความเค็ม   เมื่อมีความ
พยายามอยูที่ไหนความสําเรจ็ยอมอยูทีน่ั่นนั่น  นุงเจียมหมเจยีมหรือแตงตัวใหสมกบัฐานะ จงรักเพื่อน
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บานแตตองมขีอบเขต    อยาเปนคนปากปราศรัย ใจ(น้ําใจ) เชือดคอ   เมื่ออยูในบานก็ควรใหสามีเปน
ชางเทาหนา  ภรรยาเปนชางเทาหลัง  ระมัดระวังอยาเปดฝาเรือน   คิดกอนพูดเพราะหนาตางมีหู ประตู
มีชอง  บางครัง้ตองฟงผูอ่ืนบาง  เพราะพดูไปสองไพเบีย้ นิ่งเสียตําลึงทอง   ในชวีิต ประจําวันควรมี
การตระเตรียมขาวของเครื่องใชอยาใหขาดมือ  จึงจะตรงกับคําสอนใจที่วา แกงจืดจงึรูคุณเกลือ  จงสู
กับคนชั่วดวยวิธีอหิงสา  มใีจเปนนาย กายเปนบาว  เพราะสวรรคอยูในอก  นรกอยูในใจ   หากตอง
ติดตอกับคนหมูมาก ตองคิดถึงเรื่อง มากหมอมากความ  เมื่อคิดทํากิจการใดอยาละโมบ  อยาจับปลา
สองมือ   ปฏิบัติตนดีตอญาติมิตรตองคํานึงถึงคําสอนใจที่วา  อยาเหน็ขี้ดีกวาไส   และก็ตองประพฤติ
ตัวใหดี  ระวังอยาใหเกิดความเสื่อมเสียในหนาที่การงาน   เพราะปลาเนาตัวเดียวจะเหม็นหมดทั้งของ   
ผูที่ปฏิบัติตนตามคําสอนใจในดานวิถีชีวิต ดานธุรกิจ  และความสามัคคีแลว  จะเปนสุขตั้งแตตนเอง  
ครอบครัว  ชุมชน  สังคม  ประเทศชาติ  และประชาโลกโดยรวม 
 
5.6  อภิปรายผล 
 5.6.1   เอกสารตําราการแปลไทยของรัชนี ซอโสตถิกุล “สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน”  มีการนําเสนอเนื้อหาเกีย่วกับการแปลคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  
และคําอุปมาอปุไมย  ซ่ึงผูแตงไดเรียกโดยรวมวา “คําสอนใจ” มากที่สุด   และเปนการจุดประกายให
ผูอานไดสนใจเรื่องวัฒนธรรมขามชาติที่มีอยูในคําสอนใจของไทย 
  5.6.2  จากศึกษาการนําเสนอ  การจัดหมวดหมู  รูปแบบการแปล และตัวอยางของการแปลคํา
สุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพงัเพย  และคําอปุมาอุปไมยในเอกสารและตําราการแปลของไทย 10  เลม  
ซ่ึงจัดพิมพตั้งแตปพ.ศ. 2514  จนถึงปจจุบนัพบวา  วิธีการแปลที่ผูแปลใชมากที่สุดคอื  การแปลแบบ
ตรงตัว และวธีิการแปลที่ผูแปลใชนอยทีสุ่ดคือ  การแปลแบบตีความ   เอกสารและตําราการแปลของ
ไทย 10 เลมนี้เปนตัวอยางเอกสารที่ดีของผูตองการเรียนรูเกี่ยวกับการแปลทั่วไป 

5.6.3  คําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสวนใหญของไทยมุงที่จะ
สอนใจคน ใหทําความด ีอยาประมาท อยาทําชั่ว ยึดมัน่ในศาสนา  ผูวิจัยจึงมีความเห็นสอดคลองกับ
รัชนี   ซอโสตถิกุล (2548) ไดกลาวถึงคําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอปุไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่
สวนมากเนนในเรื่องการสอนใจ  จึงไดเรียกรวมคําประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสอนใจ” อันเปนคติ
สอนใจในเรื่องตาง ๆ ที่เกีย่วกับการดํารงชีวิตของมนุษย   ซ่ึงผูวจิัยเห็นดวยกับรัชนี ซอโสตถิกุลที่จะ
ไมเนนในเรื่องการเรียกประเภทคําตาง ๆ ในเอกสารตําราของไทยจํานวน 10 เลม และที่นอกเหนือจาก
ตําราเหลานี้  ซ่ึงบางครั้งอาจเรียกสับสนกนั  บางครั้งเรียกคําเหลานี้ตางกัน  และมเีอกสารบางเลมเรียก
เหมือนกนั  ผูแตงเอกสารตําราการแปลของไทยควรเรยีกคําเหลานี้รวมวา “คําสอนใจ”  เพื่อไมใหเกิด
ความสับสนกบัผูเรียน และจะไดประโยชนมากกวาการเนนเรียกชื่อแยกหลายอยางจนกอใหเกดิความ
เขาใจผิด   ขอใหผูเรียนเขาใจความหมายอยางถูกตองจะดีกวา 
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5.6.4  ผูเรียนควรไดศกึษาวิเคราะหคําสอนใจของไทยโดยเปรียบเทยีบกับคําสุภาษติสอนใจ
ของชาติตาง ๆ เชน  ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศส ภาษาอินเดีย  และภาษาจีน เพื่อศึกษาความหมายของ
คําสุภาษิตสอนใจ   อัตลักษณของคําสุภาษิตในหลากหลายภาษา  รวมทั้งการวเิคราะหมุมมองของคน
ภายในวัฒนธรรม ดานตาง ๆ เชน ดานการครองเรือน การแตงกาย การปรุงอาหาร  และการประกอบ
อาชีพ เพื่อเปนการตอยอดความรูในดานภาษา การแปล และวัฒนธรรมขามชาติในระดับปริญญาที่สูง
กวาระดับปรญิญาตรี 
 
5.7 ขอเสนอแนะ 
 5.7.1  ขอเสนอแนะในประเด็นที่ศึกษา 
  5.7.1.1  จัดรายวิชาที่เกี่ยวกบัการแปล คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพงัเพย  และคํา
 อุปมาอุปไมยของไทย  กับคาํสุภาษิตในภาษาอังกฤษ   และภาษาจีน    ใหนกัศึกษาไดเรียนรู 
 เขาใจภาษาและวัฒนธรรมขามชาติใหไดความรูเพิ่มเติมจากการเรียนหลักการแปลโดยทั่วไป 
                            5.7.1.2  นําความรูที่ไดจากการวจิัยนี้สอนนักศกึษา   ใหเขาใจวัฒนธรรมขามชาติใน
 ดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ  และความสามัคคี   เพื่อเปนความรูที่จะไดนําไปใชชีวิตในอนาคต   
  เมื่อจบการศึกษา      ความรูทางวัฒนธรรมขามชาติทั้งสามดานนี้จะชวยทําใหผูเรยีนมีความรู
 สามารถวางตัวดี   มีคุณธรรม    มีความรูความมั่นใจ  ในการประกอบอาชีพธุรกิจ    และนํา 
 ขอคิดตาง ๆ ในดานความสามัคคี    เพื่อสรางความมั่นคงใหกับประเทศชาติไดในอนาคต 
  
 5.7.2   ขอเสนอแนะในการทําวิจยั 
   5.7.2.1  ศึกษาวิจัยคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน โดยศึกษา
  ความหมายของคําสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตทั้งสามภาษา  รวมทั้งการวิเคราะห 
  มุมมองของคนภายในวัฒนธรรม ดานอื่น ๆ เชน การประกอบอาหาร  การครองเรือน  การ
  แตงกาย  การรกัษาสุขภาพ  และพิธีกรรมตาง ๆ  
   5.7.2.2  ศึกษาวิจัยประวตัิความเปนมาของคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  
              และภาษาจนี มุมมองของคนภายนอกวัฒนธรรม และผลกระทบตอสังคมในดานตาง ๆ เชน                     
  คุณธรรมประจําชาติ   อิทธิพลของวัฒนธรรมขามชาติตอแนวคดิดานความรักชาติ และความ
  สามัคคีภายในชาติ 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 


